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Twenty years, is it a signifi cant age for a cultural 
institution such as a festival? Do cultural insti-
tutions age in times when the world around us 
is changing at an increasing pace? At Culture-
scapes, we think of our twenty-year history as 
times of careful and caring growing in learning. 
In the early 2000s, Culture scapes started as a 
small yearly event driven by its founder’s ded-
ication to music and poetry and deep regard 
for cultures, then underrepresented in Western 
Europe. The notion of ‘culture/scape’ brought 
together culture and landscape and pointed 
towards cultural landscapes of various coun-
tries, cities, and world regions, their often un-
seen histories and unheard knowledges. Over 
the years, learning about these cultural topog-
raphies shepherded a learning process of the 
festival itself: from presentation to active lis-
tening, support to collaboration, producing to 
networking.

As curators, we saw the increasing need 
to share the growing cycle of the festival with 
our partners, both from the regions in focus and 
in Switzerland, to learn from and with them, 
to co-create. This was the path from the in-

tense yearly festivals that stretched over two 
months and comprised hundreds of events 
to more concise biennial ones. The focus on 
countries changed to the focus on the world 
critical zones, where relations between com-
munities and their environments, between so-
cieties and visions of their pasts and futures, 
were of global importance. In 2021, there was 
Amazonia. In 2023—Sahara. Together with our 
artistic advisors, co-curators, and partners, 
we strived to create spaces for mutual learn-
ing and refl ect on the changing role of cultural 
institutions nowadays. Hence, for the fi rst time, 
Culture scapes Sahara will have two chapters 
going deeper into the region and its various 
cultures in 2025.

At Culture scapes, we believe a cultural 
festival is a shared garden that needs care. It 
does not age. It grows.

Jurriaan Cooiman, director
Kateryna Botanova, curator

Kateryna Botanova 
Jurriaan Cooiman
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Zwanzig Jahre, ist das ein bedeutendes Alter 
für eine kulturelle Institution wie ein Festival? 
Altern Kultureinrichtungen in Zeiten, in denen 
sich die Welt um uns herum immer schneller 
verändert? Bei Culture scapes betrachten wir 
unsere zwanzigjährige Geschichte als eine Zeit 
des vorsichtigen und sorgsamen Wachsens und 
Lernens. In den frühen 2000er Jahren begann 
Culture scapes als kleine, jährlich stattfi ndende 
Veranstaltung, die von der Hingabe des Grün-
ders für Musik und Poesie und seiner tiefen 
Wertschätzung für Kulturen, die damals in West-
europa unterrepräsentiert waren, angetrieben 
wurde. Der Begriff «Kultur/Landschaft» brach-
te Kultur und Landschaft zusammen und wies 
hin auf die Kulturlandschaften verschiedener 
Länder, Städte und Weltregionen, ihre oft un-
gesehene Geschichte und ihr ungehörtes Wis-
sen. Im Laufe der Jahre führte das Kennenlernen 
dieser kulturellen Topografi en zu einem Lern-
prozess des Festivals selbst: von der Präsen-
tation zum aktiven Zuhören, von der Unterstüt-
zung zur Zusammenarbeit, von der Produktion 
zur Vernetzung.

Als Kuratorinnen und Kuratoren sahen wir die 
zunehmende Notwendigkeit, den wachsenden 
Zyklus des Festivals mit unseren Partner*in-
nen aus den Schwerpunktregionen und der 
Schweiz zu teilen, von ihnen und mit ihnen zu 
lernen und gemeinsam zu gestalten. Dies war 
der Weg von den intensiven jährlichen Festi-
vals, die sich über zwei Monate erstreckten und 
Hunderte von Veranstaltungen umfassten, hin 
zu kompakteren zweijährlichen Festivals. Der 
Fokus auf Länder änderte sich zum Fokus auf 
die kritischen Zonen der Welt, in denen die Be-
ziehungen zwischen Gemeinschaften und ihrer 
Umwelt, zwischen Gesellschaften und Visionen 
ihrer Vergangenheit und Zukunft von globaler 
Bedeutung sind. Im Jahr 2021 war es Amazo-
nien, im Jahr 2023 die Sahara. Gemeinsam mit 
unserem künstlerischen Beirat, Ko-Kurator*in-
nen und Partner*innen haben wir uns bemüht, 
Räume für gegenseitiges Lernen zu schaffen 
und über die sich wandelnde Rolle von Kultur-
einrichtungen in der heutigen Zeit nachzuden-
ken. Daher wird Culture scapes Sahara im Jahr 
2025 zum ersten Mal zwei Kapitel haben, die 
sich mit der Region und ihren verschiedenen 
Kulturen beschäftigen.

Wir bei Culture scapes glauben, dass ein 
Kulturfestival ein gemeinsamer Garten ist, der 
gepfl egt werden muss. Er altert nicht. Er wächst.

Jurriaan Cooiman, Direktor
Kateryna Botanova, Kuratorin

Culture scapes 2019 Poland.
Opening, Theater Basel.
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Dialog between people from different cul-
tures is central to our peaceful coexistence. 
We need to recognize differences to fi nd a way 
to deal with them. Culture supports and facili-
tates precisely this process. I am therfore very 
pleased that such a cosmopolitan and diverse 
festival as Culture scapes was founded in Ba-
sel 20 years ago. Congratulations! The always 
surprising and wonderfully curated program of 
Culture scapes has contributed signifi cantly to 
intercultural communication in the city of Ba-
sel and beyond since its inception. Every two 
years, Culture scapes takes audiences on a new 
journey to different parts of the world and im-
merses them in various themes. In its anniver-
sary year 2023, Culture scapes travels to the 
largest dry desert in the world—Sahara—which 
is nevertheless a habitat for humans and an-
imals. Culture scapes shows different ways to 
see and understand it. I am excited about this 
journey into the desert and the unique insights 
into the cultural landscape of the Sahara.

Many thanks to the team of Culture scapes 
and continued success!

BEAT JANS
President of the Basel City Government

At Roche, people are at the heart of what we 
do. We are grounded in a clear and deep sense 
of purpose and commitment to a culture where 
everyone feels a sense of belonging and where 
we can thrive equally; no matter what it is that 
makes us unique–age, beliefs, ability, how we 
identify, how we think, where we are from, or 
the language we speak.

We are proud to partner with Culture-
scapes for bringing diverse art and culture 
to Switzerland. We are a multicultural com-
pany that celebrates our diverse cultures and 
different perspectives, fostering a culture of 
openness and creativity. This culture helps us 
achieve our purpose, collectively making the 
impossible possible for patients.

PEGGY PATIENCE GRUENINGER
Head Corporate Donations and 
Philanthropy, Roche

GREETINGS
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The SDC has supported Culture scapes in se-
lected editions over the past 20 years. Special 
and notable for us were always the focal points 
through which the festival connected with the 
SDC work and audiences in Basel and in vari-
ous other cantons of Switzerland. For example, 
Culture scapes has focused on countries and 
regions such as Georgia (2003) and the West-
ern Balkans (2013) or global themes such as 
climate change, migration, or water in the Am-
azon (2021) or Sahara (2023) editions. In each 
case, we were thus able to link art and culture 
with our international cooperation and inspire 
each other. For the SDC, art and culture are 
a human right and an engine for social devel-
opment, and intercultural dialogue is a basis 
for peace. 

I would like to thank the Culture scapes 
team for the many special moments, emotions, 
and creative ideas!

RUDI VON PLANTA 
Head of Culture and Development, 
Swiss  Agency for Development and 
 Cooperation (SDC)

Culture scapes was, is, and will be — Culture-
scapes is more than a festival. Each edition 
leads deep into a distant culture’s inner life 
and confl ict zones. Initially, these were coun-
tries, cities, and regions not on the radar of 
Western organizers. Today, they are far-fl ung 
habitats held together by both topographical 
and cultural ties—Amazonia 2021 and Sahara 
2023. To meet the enormous demands of such 
deep drilling,  Culture scapes has transformed 
itself from an annual festival to a biennial. Cu-
rating the festival does not only mean putting 
together a selection of particularly relevant art-
ists and ensembles. Above all, it means fi nd-
ing local cooperation partners, readjusting and 
expanding the Swiss network of co-organizers, 
entering into a level of refl ection together with 
qualifi ed institutions, and fi nally agreeing with 
everyone on the relevant issues—themes, con-
fl icts, events that shape the program. This is 
how Culture scapes has reinvented itself every 
time for 20 years. So much so that Sahara will 
even be the focus of Culture scapes twice: in 
2023 and 2025. 

PIUS KNÜSEL
President of the Culture scapes Foundation

Qudus Onikeku / The Qdance Company. 
Re:INCARNATION, 2023.
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Der Dialog zwischen Menschen aus verschie-
denen Kulturen ist für unser friedliches Zu-
sammenleben von zentraler Bedeutung. Wir 
müssen Unterschiede erkennen, um einen 
Weg zu fi nden, mit ihnen umzugehen. Kultur 
unterstützt und erleichtert genau diesen Pro-
zess. Es freut mich deshalb sehr, dass in Ba-
sel vor 20 Jahren ein so weltoffenes und viel-
fältiges Festival wie Culture scapes gegründet 
wurde. Herzliche Gratulation! Das immer wie-
der überraschende und wunderbar kuratier-
te Programm von Culture scapes hat seit sei-
nen Anfängen wesentlich zur interkulturellen 
Kommunikation in der Stadt Basel und darü-
ber hinaus beigetragen. Alle zwei Jahre nimmt 
Culture scapes das Publikum auf eine neue Rei-
se in verschiedene Teile der Welt mit und lässt 
es in unterschiedliche Themen eintauchen. Im 
Jubiläumsjahr 2023 reist Culture scapes in die 
grösste Trockenwüste der Welt – die Sahara –, 
die dennoch Lebensraum für Mensch und Tier 
ist. Culture scapes zeigt verschiedene Möglich-
keiten, sie zu sehen und zu verstehen. Ich bin 
gespannt auf diese Reise in die Wüste und die 
einzigartigen Einblicke in die Kulturlandschaft 
der Sahara.

Vielen Dank an das Team von Culture-
scapes und weiterhin viel Erfolg!

BEAT JANS 
Regierungspräsident Basel-Stadt

Bei Roche stehen die Menschen im Mittelpunkt 
unseres Handelns. Wir setzen uns für eine Kul-
tur ein, in der sich alle zugehörig fühlen und 
in der wir uns gleichermassen entfalten kön-
nen – unabhängig von unserem Alter, unseren 
Überzeugungen, unseren Fähigkeiten, unserer 
Identität, unserem Denken, unserer Herkunft 
oder unserer Sprache.

Wir sind stolz darauf, mit Culture scapes 
zusammenzuarbeiten, um die Vielfalt von Kunst 
und Kultur in die Schweiz zu bringen. Wir sind 
ein multikulturelles Unternehmen, das unsere 
verschiedenen Kulturen und unterschiedlichen 
Perspektiven zelebriert und eine Kultur der Of-
fenheit und Kreativität pfl egt. Diese Kultur hilft 
uns, unser Ziel zu erreichen und gemeinsam 
das Unmögliche für die Patient*innen möglich 
zu machen.

PEGGY PATIENCE GRUENINGER
Head Corporate Donations 
and Philanthropy, Roche

GRUSSWORTE

Alex Baczynski-Jenkins. 
Such Feeling, Performance.

Kunsthalle Basel, 2019.
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Die  DEZA hat Culture scapes in den letzten 
20 Jahren in ausgewählten Editionen unter-
stützt. Speziell und besonders für uns waren 
jeweils die Schwerpunkte, die das Festival mit 
der  DEZA-Arbeit verband und in Basel aber 
auch in verschiedenen weiteren Kantonen der 
Schweiz präsentiert hat. Culture scapes hat z.B. 
Länder bzw. Regionen in den Vordergrund ge-
stellt wie Georgien (2003) und den West-Bal-
kan (2013) oder globale Themen wie Klimawan-
del, Migration oder Wasser in den Editionen 
Amazonas (2021) oder Sahara (2023). So konn-
ten wir jeweils Kunst und Kultur mit unserer 
internationalen Zusammenarbeit verknüpfen 
und uns gegenseitig inspirieren. Für die DEZA 
stellen Kunst und Kultur ein Menschenrecht 
dar sowie ein Motor für soziale Entwicklung, 
und der interkulturelle Dialog ist eine Basis für 
den  Frieden. 

Für die vielen speziellen Momente, Emo-
tionen und kreativen Ideen möchte ich dem 
Culture scapes-Team herzlich danken!
 
RUDI VON PLANTA
Leiter Kultur und Entwicklung, Direktion für 
Entwicklung und Zusammenarbeit (DEZA)

Culture scapes war, ist und wird – Culture-
scapes ist mehr als ein Festival. Jede Ausgabe 
führt tief in das Innenleben und in die Konfl ikt-
zonen einer fernen Kultur. Anfangs waren das 
Länder, Städte, Regionen, die nicht auf dem Ra-
dar westlicher Veranstalter auftauchen. Heute 
sind es weitgespannte Lebensräume, die durch 
topografi sche wie kulturelle Bande zusammen-
gehalten werden – Amazonas 2021 und Sahara 
2023. Culture scapes hat sich, um den enormen 
Anforderungen solcher Tiefenbohrungen ge-
recht zu werden, vom jährlichen Festival zur 
Biennale gewandelt. Das Festival zu kuratie-
ren, bedeutet nicht nur eine Auswahl beson-
ders relevanter Künstler*innen und Ensembles 
zusammenzustellen. Es heisst vor allem auch 
Kooperationspartner vor Ort zu fi nden, das 
Schweizer Netzwerk an Co-Veranstalter*innen 
neu zu justieren und zu erweitern, gemeinsam 
mit qualifi zierten Institutionen eine Refl exions-
ebene einzutreten und sich zuletzt mit allen 
auf die relevanten Fragestellungen zu einigen – 
auf Themen, Konfl ikte, Ereignisse, die das Pro-
gramm prägen. So erfi ndet sich Culture scapes 
seit 20 Jahren jedes Mal neu. So sehr, dass 
Sahara sogar zweimal den Fokus von Culture-
scapes bilden wird: 2023 und 2025. 

PIUS KNÜSEL
Präsident Stiftung Culture scapes
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ADEM, Genève, 2009 / 10 / 12
Alpines Museum der Schweiz, Bern, 2015 / 19
Artlink, Bern, 2009 / 10 / 13
Atelier Mondial, Basel, 2019
Ausstellungsraum Klingental, Basel, 2015
Bad Bonn, Düdingen, 2023
Basel Sinfonietta, 2009 / 11 / 12 / 15 / 17 / 19
Basler Marionetten Theater, 2010 / 11 / 19
Basler Münster, 2007 / 12 – 15 / 17 / 19
Bee-fl at (im PROGR), Bern, 2008 – 10 / 13 / 15 / 19
Berner Münster, 2014
Berner Sinfonieorchester, 2011 / 19
Le BFM, Genève, 2008 / 11 / 14
Bierhübeli, Bern, 2023
Boxeo – Boxclub Basel, 2008 / 12 / 19
Brasilea, Basel, 2021
BuchBasel, 2010 – 13 / 15 / 17 / 19
Cabaret Voltaire, Zürich, 2009
Cartoonmuseum Basel, 2010 / 11
Casino Bern, 2009 / 11 / 19
Casino Zug, 2023
Coalmine, Winterthur, 2021
Conservatoire de musique de Genève, 2011
Conservatorio della Svizzera Italiana,
Lugano, 2010 / 14
Dampfzentrale Bern, 2008 – 11 / 13 / 19
Docks, Lausanne, 2015
Don Bosco, Basel, 2021
Elyisa, Basel, 2023
Ensemble Boswil, 2010
Ensemble Phoenix Basel, 2006 / 08 / 12 / 19
Festival Images, Vevey, 2010
FigurenTheater St. Gallen, 2010 / 11
Fondation Beyeler, Riehen, 2011 / 15 / 19
Fondazione Monte Verità, Ascona, 2011
Foraus, Zürich, 2013 – 15 / 21 / 23
FOR Space, Basel, 2023
Fundaziun NAIRS, Scuol, 2010 – 13 / 17 / 21

Galerie Stampa, Basel, 2015
Gare du Nord, Basel, 2003 – 15 / 17 / 19
Gessnerallee, Zürich, 2010 / 11 / 13 – 15
Goetheanum, Dornach, 2005 – 10 / 12 / 15 / 19
HEK (Haus der elektronischen Künste), Basel,

2013 / 14 / 15 / 21
Haus Konstruktiv, Zürich, 2014
Helmhaus, Zürich, 2021
Historisches Museum Basel, 2010
Historisches Seminar UZH, 2011
Hochalpines Institut Ftan, 2014
Hochschule der Künste Bern, 2010
Hochschule für Musik, Basel, 2019
IAAB, Basel, 2010 – 13
IGNM Basel, 2011 / 12
Im Rathaus um 4, Thun, 2010 – 15 / 19
Institute Art Gender Nature (IAGN), Basel, 2021 / 23
Jazzkantine, Luzern, 2010
Kammermusik Basel, 2012 / 19
Kammerorchester Basel, 

2003 – 05 / 07 / 12 / 19 / 21 / 23
Kaserne Basel, 2006 – 15 / 17 / 19
Kaufl euten, Zürich, 2012
Kino Kunstmuseum, Bern, 2008 / 09
Kino Xenix, Zürich, 2007 / 08 / 14 / 19
KKL Luzern, 2010 / 14
Kloster Schönthal, 2021
Konzert Theater Bern, 2019
Kornhausforum, Bern, 2013
Kult.kino, Basel, 2011
Kulturhaus Helferei, Zürich, 2005

PARTNERS

BASEL
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kulturpunkt fl awil, 2014
Kunsthalle Basel, 2007 / 08 / 11 / 13 / 17 / 19 / 21 / 23
Kunsthaus Baselland, 2010 – 12 / 17 / 19
Künstlerhaus Boswil, 2010 / 11 / 13 / 14
Kunstmuseum Bern, 2010
Kunstraum Walcheturm, Zürich, 2014
Kurtheater Baden, 2011 / 17
L’Usine, Genève, 2008
La Bâtie – Festival de Genève, 2010
Literaturhaus Basel, 2003 / 08 / 09 / 11 – 15 / 17 / 19
Literaturhaus Zürich, 2013 – 15 / 19
Lokremise, St. Gallen, 2011
Luzerner Theater, 2013
Moods, Zürich, 2008 – 11 / 13 / 15 / 19
Museum der Kulturen, Basel, 2021
Museum Rietberg, Zürich, 2009
Museum Tinguely, Basel, 2008 – 15 / 19 / 21 / 23
MusikContainer Uster, 2007 – 10 / 12 / 14
Musik-Akademie Basel, 

2003 / 04 / 08 – 10 / 12 / 14 / 19
Muzeum Susch, 2019
Naturhistorisches Museum Basel, 2015 / 17
neues kino Basel, 2010 – 15 / 17 / 19 / 21 / 23
neuestheater.ch, Dornach, 2010 / 13 / 14 / 17 / 19
ONO – Das Kulturlokal, Bern, 2013
Palace, St. Gallen, 2023
Parterre One, Basel, 2023
Philosophicum, Basel, 2011 – 13 / 15 / 17 / 19
Photoforum Pasquart, Biel, 2015
Photomuseum Winterthur, 2021
Prestige Artists, Genève, 2010 / 13
PROGR, Bern, 2009 / 10 / 15
Queersicht, Bern, 2008 – 10
RappazMuseum, Basel, 2012 – 15
Rathaussaal, Vaduz, FL, 2010
Reitschule, Bern, 2023
Roche ’n’ Jazz, Basel, 2010 / 11 / 14 / 15 / 17 / 19
Rote Fabrik, Zürich, 2007 – 09 / 19
S.A.L.T.S. Birsfelden, 2021 
S AM Schweizerisches Architekturmuseum,

Basel, 2007 / 08 / 11 / 12

Schauspielhaus Zürich, 2014
Schlachthaus Theater Bern, 2008 – 10
Sinfonieorchester Basel, 2012 / 17 / 19
Stadtcasino, Basel, 2012 / 15
Stadtkino Basel, 2003 – 09 / 17 / 19
Stall 6, Zürich, 2010 / 13
Stiftung Rüttihubelbad, Walkringen, 2005 / 09
SUD, Basel, 2004 / 13
Südpol, Luzern, 2008 / 10 / 13
Szene Kloten, 2023
TanzInBern, 2023
Teatro Sociale Bellinzona, 2011 / 13 – 15 / 19
The Bird’s Eye Jazz Club, Basel, 2007 – 15 / 17 / 19
Theater Basel, 2008 / 10 / 11 / 13 – 15 / 19
Theater Chur, 2008 – 15 / 17 / 19
Theater im Waaghaus, Winterthur, 2009 / 10 / 13
Theater Roxy, Birsfelden, 2009 – 13 / 15
Theater Tuchlaube Aarau, 2013 / 15
Théâtre du Grütli, Genève, 2010
Théâtre Vidy-Lausanne, 2011 / 19
Tonhalle, Zürich, 2008 / 09 / 12
Universität Basel, 2004 / 07 / 08 / 11 / 12 / 17 / 19
Universität Zürich, 2008 / 10 – 13
Volkshochschule beider Basel,

2003 – 07 / 09 / 10 / 14
Volkshochschule Zürich, 2014 / 17 / 19
Yehudi Menuhin Forum Bern, 2012
Zentrum Paul Klee, Bern, 2005 / 19
Zürcher Hochschule der Künste ZHdK,

 2009 / 10

Burghof Lörrach, DE, 2006 – 13 / 15 / 17 / 19
DansArt TANZNETWORKS, Bielefeld, DE, 2023
Festival NEXT, Lille/Kortrijk, NL, 2023
La Filature, Mulhouse, FR, 2019
Hellerau, Dresden, DE, 2023
SAL – Saal am Lindaplatz, Schaan FL, 2010
TAK – Theater am Kirchplatz, Schaan, FL, 2010 / 11
Theater Freiburg, DE, 2023
Vitra Design Museum, Weil am Rhein, DE, 2010
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Culture scapes is a multidisciplinary fes-
tival that aspires to promote cross- border 
cultural dialogue, mutual learning between 
 different cultures, as well as cooperation and 
 networking. Our mission is to be the platform 
for advocacy for more inclusive, pluricultural, 
open, and responsible societies.

Since 2003, the festival focuses on the 
cultural landscape of a country or a region. 
Based in Basel, Switzerland, it extends its pres-
ence far beyond one city and even one country 
invol ving up to ten other Swiss cantons and the 
neighboring regions of Germany and France.

With each edition of the festival, the num-
ber of partners and audience outreach steadily 
increases. At the moment, we collaborate with 
about 40 cultural institutions in Switzerland. 
The main partners include the Theater Basel, 
Kaserne Basel, Kunsthalle Basel, Kunst haus 
Baselland, The Bird’s Eye Jazz Club  Basel, Lit-
eraturhaus  Basel, Literaturhaus Zürich, Konzert 
Theater Bern, Gare du Nord Basel, and many 
more.

Each festival edition occurs in the fall 
and goes on for two months presenting over 
200 events to the audience of almost 60,000 
 visitors.

With each new “culturescape”, the festival 
researches diverse cultural and social experi-
ences, ranging from Georgia ( 2003 ), Ukraine 
( 2004 ), and Armenia ( 2005 ) to the Balkans 
( 2013 ), Tokyo ( 2014 ), Iceland ( 2015 ), Greece 
( 2017 ), and Poland ( 2019 ). The festival pro-
gram includes performing and visual arts, fi lm 

and literature, university lectures, open pub-
lic  debates and tailored programs for young-
er audiences.

The original idea behind Culture scapes 
was to draw attention to the transformative 
processes taking place in the countries of the 
former Eastern Bloc that were less known to 
Swiss audiences.

The story behind the festival was quite 
a personal one: it grew out of Jurriaan Cooi-
man’s, the founder and director of Culture-
scapes, dedication to music and his interest 
in the variety of sources from which promi-
nent composers of our time have drawn their 
 inspiration. Giya Kancheli, Valentyn Silvest-
rov, and Arvo Pärt were the entry points into 
respective cultural contexts of the European 
east  connecting academic music to poetry, 
 mythol  ogy, traumas of history as well as folk, 
rock, and fi ction.

Gradually, however, the festival’s focus 
shifted to include a wider array of cultural 
landscapes, going beyond Europe’s conven-
tional borders to locations with long traditions 
of  artistic diversity that were still somehow 
 marginally connected to the European  cultural 
map. The festival was dedicated mostly to the 
countries because we were interested in the 
myriad of ways history, tradition, language, and 
memories inform the cultural fabric.

As exceptions, two special city-specifi c 
 iterations — one on Moscow ( 2012 ) and ano-
ther on Tokyo ( 2014 ) — showcased how  intense 
and overwhelming the cultural topography of 
a  megapolis could be. In 2013, for the fi rst 
time, the festival embraced what used to be a 
 political entity and still were a dense network 
of cultural and family relations — eight Balkan 
countries, seven of which used to be Yugoslavia.

HISTORY

Mapa Teatro. 
The moon is in the Amazon, 2021.
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After presenting twelve consecutive yearly edi-
tions, the decision was made to change the 
pace and turn Culture scapes into a  biennial. 
This allowed more time for deeper and more 
focused research, as well as more possibili-
ties for collaborative projects. Since 2015, the 
three biennial editions were dedicated to some 
central questions of Europe — to the countries 
in political and economic  turmoil,  often mar-
ginalized by the European mainstream media 
and cultural discourses —  Iceland, Greece, and 
Poland.

Culture scapes has been evolving from a 
forum for showcasing and celebrating the cul-
tural uniqueness of various countries to pro-
viding a platform for discussion on the cru-
cial roles of art and culture in addressing and 
 refl ecting on the world’s burning questions.

This brought yet another change to the fes-
tival — a leap beyond the borders of a single 
country to wider regions that cross multiple 
national borders, deal with issues that have 

global relevance, and where artists are acting 
as agents of change.

In recent years, we have witnessed a de-
cisive turn in world politics from the prolif-
eration of new and rehashed nationalization 
movements across the globe to the crucial 
 importance of reconsidering the relationship 
between people and the environment. We see 
the opportunity for Culture scapes to play a role 
in expanding access to nuanced and  insightful 
knowledge in these fi elds as well as raising 
the level of public discussion. In addition to 
supporting intercontinental collaborations and 
mutual learning, issues of climate change, sus-
tainable development, and socio-environmen-
tal relations will be at the core of all future 
Culture scapes.

In 2021, Culture scapes Amazonia opened 
a new festival series dedicated to the world’s 
biomes. In 2023 and 2025, Culture scapes 
 Sahara are to follow.
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Culture scapes ist ein spartenübergreifendes 
Festival. Wir sind bestrebt, einen grenzüber-
schreitenden kulturellen Dialog, gegenseitiges 
Lernen zwischen unterschiedlichen Kulturen 
sowie Zusammenarbeit und Vernetzung zu för-
dern. Unsere Mission ist es, uns als Plattform 
für eine integrativere, plurikulturelle, offenere 
und verantwortungsvolle Gesellschaft zu en-
gagieren.

Seit 2003 fokussiert das Festival auf die 
Kulturlandschaft eines Landes oder einer Re-
gion. Mit Sitz in Basel agiert das Festival weit 
über die Stadt und die Schweiz hinaus, bezieht 
bis zu zehn weitere Schweizer Kantone sowie 
die angrenzenden Regionen Deutschlands und 
Frankreichs ein.

Mit jeder Festivalausgabe steigt die Zahl 
der Partner und der Besucher*innen stetig. 
Gegenwärtig kooperieren wir mit rund 40 kul-

turellen Institutionen in der Schweiz.  Zu  den 
wichtigsten Partnern gehören das Theater Ba-
sel, die Kaserne Basel, die Kunsthalle  Basel, 
das Kunsthaus Baselland, The Bird’s Eye 
Jazz Club Basel, das Literaturhaus Basel, das 
 Literaturhaus Zürich, das Konzert Theater Bern, 
der Gare du Nord Basel und viele mehr.

Das Festival fi ndet jeweils im Herbst statt 
und dauert zwei Monate, während denen über 
200 Veranstaltungen präsentiert und fast 
60.000 Besucher*innen begrüsst werden.

Mit jeweils einer neuen «culturescape» im 
Fokus erforscht das Festival unterschiedliche 
kulturelle und soziale Erfahrungen, von Geor-
gien ( 2003 ), der Ukraine ( 2004 ) und Armenien 
( 2005 ) über zahlreiche andere Länder, Städte 
und Regionen wie Balkan ( 2013 ), Tokio ( 2014 ) 
und Island ( 2015 ) bis zu Griechenland ( 2017 ) 
und Polen ( 2019 ). Das Festival umfasst dar-
stellende und bilden Künste, Film und Litera-
tur, Hochschulvorträge,  öffentliche Debatten 
und Programme, die speziell auf ein jüngeres 
Publikum zugeschnitten sind.

Gal Weinstein, Sharon Ya’ari.
Kunsthaus Baselland, 2011.
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Die ursprüngliche Idee von Culture scapes war 
es, die Aufmerksamkeit auf die transformati-
ven Prozesse in den ehemaligen sozialistischen 
Länder hinter dem «Eisernen Vorhang» zu len-
ken, die damals der Schweizer  Öffentlichkeit 
nur wenig bekannt waren.

Die Geschichte hinter dem Festival ist eine 
sehr persönliche. Sie speist sich aus der Be-
geisterung des Gründers und Direktors  Jurriaan 
 Cooiman für Musik sowie seinem Interesse an 
einer Vielzahl von Quellen, aus denen promi-
nente Komponist*innen unserer Zeit ihre In-
spiration schöpfen. Gija Kancheli, Valentyn 
Silvestrov und Arvo Pärt öffneten die Türen zu 
den jeweiligen kulturellen Kontexten des euro-
päischen Ostens und verbanden akademische 
Musik mit Poesie, Mythologie, Geschichtstrau-
mata, Folk, Rock und Prosa.

Im Laufe der Jahre verlagerte sich der Fo-
kus auf eine breitere Palette von Kulturland-
schaften und ging über die klassischen Gren-
zen Europas hinaus, hin zu Orten, die trotz ihrer 
 langen und vielfältigen künstlerischen Traditi-
on auf der europäischen Landkarte der Kultu-
ren  wenig präsent waren. Das Festival widme-
te sich vor allem diesen Ländern, weil uns die 
unzähligen Arten, in denen Geschichte, Tradi-
tion, Sprache und Erinnerungen das kulturelle 
Gefüge prägen, interessierten.

Zwei besondere stadtspezifi sche Ausga-
ben – Moskau ( 2012 ) und Tokio ( 2014 ) – zeig-
ten, wie intensiv und überwältigend die kultu-
relle Topografi e einer Megalopolis sein kann. 
Und 2013 umfasste das Festival zum ersten Mal 
eine einstige politische Entität mit einem im-
mer noch dichten Netz an kulturellen und fa-
miliären Beziehungen: acht Balkanländer, da-
runter sieben des ehemaligen Jugoslawiens.
Nachdem zwölf Mal jährlich ein Festival statt-
gefunden hatte, beschlossen wir, das Tempo 
zu drosseln und Culture scapes in eine Bienna-
le umzuwandeln. Dies eröffnete mehr Zeit und 
Raum für tiefer greifende Recherchen sowie 
bessere Möglichkeiten für Kooperationsprojek-

te. Seit 2015 widmeten sich die drei biennalen 
Ausgaben einigen zentralen Fragen Europas in 
Gestalt von Ländern, die sich in politischen und 
ökonomischen Turbulenzen befanden und von 
europäischen Massenmedien und Kulturdis-
kursen häufi g marginalisiert wurden: Island, 
Griechenland und Polen.

Culture scapes hat sich aus einem Forum 
der Darstellung und Wertschätzung kulturel-
ler Einzigartigkeit unterschiedlicher Länder zu 
einer Plattform entwickelt, die Diskussionen 
über die entscheidende Rolle von Kunst und 
Kultur in der Auseinandersetzung und Refl e-
xion dringlicher Fragen unserer Welt öffnet.

Dies brachte für das Festival eine wei-
tere Veränderung mit sich: den Sprung über 
die Grenzen eines einzelnen Landes hinaus in 
grössere Regionen, kritische Zonen, die na-
tionale Grenzen überschreiten, sich mit The-
men von globaler Relevanz befassen und in 
denen Künstler*innen als Agenten des Wan-
dels  agieren.

In den letzten Jahren war eine entschei-
dende Wende in der Weltpolitik zu erleben: 
Wieder erstarkende Nationalismen verbrei-
ten sich auf der ganzen Welt, dem Überden-
ken der Beziehung zwischen Mensch und Natur 
kommt eine überragende, wenn nicht entschei-
dende Rolle zu. In diesem Kontext öffnet sich 
für Culture scapes die Chance, den Zugang zu 
differenziertem und relevantem Wissen zu ver-
grössern und das Niveau der öffentlichen Dis-
kussion zu heben. Folgerichtig werden neben 
der Unterstützung interkontinentaler Zusam-
menarbeit und des gegenseitigen Lernens, 
Fragen des Klimawandels, der nachhaltigen 
Entwicklung und der sozio-ökologischen Bezie-
hungen im Mittelpunkt aller künftigen Culture-
scapes stehen.

Im Jahr 2021 wurde mit Culture scapes 
Amazonas eine neue Festivalreihe eröffnet, 
die den Biomen der Welt gewidmet ist. In den 
 Jahren 2023 und 2025 folgt Culture scapes 
 Sahara.
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The journey to Georgia was a jour-
ney to the then little-known land on 
the edge of Europe. The fi rst edition 
of Culture scapes looked at both tra-
ditional and contemporary  Georgian 
culture. At the center, there were 
young poets and performers, and 
the great composer Giya Kanche-
li. Other highlights  included an ex-
hibition of enamel miniatures, new 
media art, and an insight into Geor-
gian fi lm history. In one notable oc-
currence, while the panel discussion 
“Georgia — Where are you headed?” 
was in progress in Basel, news came 
that  supporters of the Rose Revo-
lution had chased Eduard Shevard-
nadze out of the parliament build-
ing in Tbilisi.

Die Reise nach Georgien war eine 
Reise in ein damals wenig bekann-
tes Land am Rande Europas. Die 
 erste Ausgabe von Culture scapes 
befasste sich sowohl mit der tradi-
tionellen als auch der zeitgenössi-
schen georgischen Kultur.  Im Zen-
trum standen junge Dichter*innen 
und Performer*innen, ausserdem 
der grosse Komponist Gija Kanche-
li. Zu weiteren Höhepunkten gehör-
ten eine Ausstellung von Emailmi-
niaturen, neue Medienkunst sowie 
ein Einblick in die georgische Film-
geschichte. Ein bemerkenswerter 
Vorfall ereignete sich, als in Ba-
sel gerade die Podiumsdiskussion 
 «Georgien – Wohin willst du?» statt-
fand und uns die Nachricht ereilte, 
Unterstützer*innen der Rosenrevo-
lution hätten Eduard Schewardnad-
se aus dem Parlamentsgebäude in 
Tifl is vertrieben.

GEORGIA
2003

Otar Iosseliani. 
Once Upon A Time.
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The second Culture scapes festival 
set its sights on Ukraine, its relation-
ship to the former Habsburg Empire, 
the devastating nuclear  accident at 
Chernobyl, and the music of the 
Ukrainian composer Valentyn Sil-
vestrov. Contemporary literature and 
music dealing with the complex past 
of the country were focused on as 
well. Coincidentally, this edition of 
the festival was also ending while 
supporters of the  Orange Revo-
lution fl ocked into Independence 
Square in Kyiv to  demand a recount 
of the recent election and, with this, 
changed the country’s history.

Die zweite Culture scapes Ausgabe 
richtete ihren Blick auf die Ukraine, 
auf ihr Verhältnis zum ehemaligen 
Habsburgerreich, den verheerenden 
Reaktorunfall von Tschernobyl und 
die Musik des ukrainischen Kom-
ponisten Valentyn Silvestrov. Auch 
die zeitgenössische Literatur und 
Musik, die sich mit der komplexen 
Vergangenheit des Landes ausein-
andersetzt, stand im Mittelpunkt. 
Zufälligerweise endete auch diese 
Festivalausgabe mit einem histori-
schen Ereignis, als Befürworter*in-
nen der Orangenen Revolution auf 
den Unabhängigkeitsplatz in Kyiv 
strömten, um eine Wiederholung der 
jüngsten Wahlen zu fordern, und da-
mit die Geschichte des Landes ver-
änderten.

UKRAINE
2004

Oleh Skrypka. 
Vopli Vidopliassova.
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To commemorate the 90th anni-
versary of the Armenian genocide, 
Culture scapes staged an inter-
national symposium which was at-
tended by both Armenian and Turk-
ish historians, along with many 
others from the international com-
munity. Under headings such as 
“Paradise on Earth”, “Voices of Si-
lence”, “Memory and Identity”, the 
festival endeavored to initiate new 
strands of dialogue. The highlight 
was a composition by Tigran Man-
suryan commissioned by the fes-
tival and premiered by the Hilliard 
Ensemble with the string players Pa-
tricia Kopatchinskaja, Sol Gabetta, 
and Kim Kashkashian.

Zum Gedenken an den 90. Jahrestag 
des Genozids an den  Armenier*innen 
veranstaltete Culture scapes ein in-
ternationales Symposium, an dem 
neben einer internationalen Ge-
meinschaft sowohl armenische als 
auch türkische Historiker*innen teil-
nahmen. Unter Titeln wie «Paradies 
auf Erden», «Stimmen des Schwei-
gens» und «Erinnerung und Iden-
tität»  begann das Festival, neue 
Wege des Dialogs einzuleiten. Hö-
hepunkt war eine Auftragskomposi-
tion von Tigran Mansuryan, die vom 
 Hilliard Ensemble mit den Strei-
cherinnen Patricia Kopatchinskaja, 
Sol  Gabetta und Kim Kashkashian 
 uraufgeführt wurde.

ARMENIA
2005

Sergei Parajanov. 
The Color of Pomegranates.
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Continued interest in the transfor-
mation of the post-Soviet region 
brought the next edition of Culture-
scapes to a very different territo-
ry, the shores of the Baltic sea. At 
that time, Estonia had already been 
a member of the EU for two years. 
This was the fi rst festival to include 
a theatrical performance in the pro-
gram, specifi cally a controversial 
production called “Võlufl ööt” ( The 
Magic Flute ) by the Tallinn-based 
Von Krahl Theatre. New composi-
tions by Erkki-Sven Tüür, Helena 
Tulve, and Arvo Pärt likewise drew 
large crowds, as did an exhibition 
of works by young visual artists 
and the prose and poetry readings. 
That year, Culture scapes launched 
a competition for young composers.

Das Interesse an der Transforma-
tion des postsowjetischen Raums 
brachte die nächste Ausgabe von 
Culture scapes an einen ganz ande-
ren Ort, nämlich an die Ostseeküs-
te. Zu diesem Zeitpunkt war  Estland 
bereits seit zwei Jahren Mitglied der 
EU. Dies war das erste Festival, das 
auch Theateraufführungen in das 
Programm aufnahm, darunter ins-
besondere eine kontroverse Pro-
duktion mit dem Titel « Võlufl ööt» 
( Die Zauberfl öte ) des in Tallinn an-
sässigen Von Krahl Theaters. Neue 
Kompositionen von Erkki-Sven Tüür, 
Helena Tulve und Arvo Pärt zogen 
ebenso viele Zuschauer*innen an 
wie die Ausstellung mit Werken jun-
ger bildender Künstler*innen oder 
Prosa- und Lyriklesungen. In die-
sem Jahr lancierte Culture scapes 
ausserdem einen Wettbewerb für 
junge Komponist*innen.

ESTONIA
 2006

Von Krahl Theatre. 
The Magic Flute.
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The upheavals in Romania — short-
ly before it joined the EU — were 
refl ected in the 5th edition of the 
program. Peca Stefan, Lia Bugnar, 
Ana Mărgineanu, and the MONDAY 
Theatre @ Green Hours contribut-
ed some humorously self-critical 
texts and performances. Dan Per-
jovschi put his famous bittersweet, 
ironic drawings on the back wall of 
Kunst halle Basel. The backbone 
of the festival, however, was tra-
ditional Romanian music, ranging 
from Christmas carols to the Rom-
ani band Shukar Collective and por-
trait concerts by Aurel Stroe, Myri-
am Marbé, and more. This festival 
was the fi rst to spill over into oth-
er parts of Switzerland with some 
events hosted by partners in Bern, 
Zurich, and Uster.

Die Umwälzungen in Rumänien 
kurz vor dem EU-Beitritt spiegel-
ten sich im Programm der fünf-
ten Ausgabe wider. Im Rahmen ei-
nes furiosen Theaterprogramms 
steuerten Peca Stefan, Lia Bugnar, 
Ana Mărgineanu und das MONDAY 
Theatre @ Green Hours humorvoll 
selbstkritische Texte und Perfor-
mances bei. Dan Perjovschi zeich-
nete seine berühmten, bittersüssen 
und ironischen Zeichnungen an die 
Rückwand der Kunsthalle Basel. 
Rückgrat des Festivals war die tra-
ditionelle rumänische Musik, deren 
Spektrum von Weihnachtsliedern 
bis zur Roma-Band Shukar Collec-
tive und Porträtkonzerten von Aurel 
Stroe,  Myriam  Marbé und anderen 
reichte. Mit Veranstaltungen, die von 
Partnern in Bern, Zürich und Uster 
ausgerichtet wurden, strahlte das 
Festival erstmals auch auf andere 
Teile der Schweiz aus.

ROMANIA
 2007

Dan Perjovschi. 
Kunsthalle Basel.
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This was the fi rst edition to go be-
yond geographical borders of Eu-
rope, as well as to be joined by new 
partners in Geneva and Chur. The 
focus of the festival was on contem-
porary dance and theatre in Turkey: 
in addition to the more well known 
artists like Taldans, Aydın Teker, and 
Şahika  Tekand, it featured the fi rst 
ever production by the group “Oyun 
Deposu”. The panel discussions and 
lectures at Volkshochschule Basel, 
Literaturhaus Basel and  BuchBasel 
turned on political and social issues. 
Culture scapes 2008 also offered  an 
impressive line-up of some of Tur-
key’s leading musicians: Burhan 
Öçal, Taksim Trio, Fazıl Say,  Erkan 
Oğur, Önder Focan, and  Mercan 
Dede.

Dies war die erste Ausgabe, welche 
die geografi schen Grenzen Europas 
transzendierte und der sich neue 
Partner in Genf und Chur anschlos-
sen. Der Schwerpunkt des Festivals 
lag auf dem zeitgenössischen Tanz 
und Theater der Türkei und zeigte 
neben den bekannteren Formatio-
nen wie Taldans, Aydın Teker und 
Şahika Tekand auch die erste Pro-
duktion der Gruppe «Oyun  Deposu». 
Die Podiumsdiskussi-onen und Vor-
träge an der Volkshochschule Ba-
sel, im Literaturhaus Basel und an 
der BuchBasel widmeten sich po-
litischen und sozialen Themen. 
Culture scapes 2008 bot auch eine 
beeindruckende Besetzung mit eini-
gen der führenden Musiker der Tür-
kei: Burhan Öçal, Taksim Trio, Fazıl 
Say, Erkan Oğur, Önder Focan und 
Mercan Dede.

TURKEY
2008

Burhan Ocal. Opening,
Culture scapes Turkey. Theater Basel.
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Azerbaijan was the only gap in the 
southern Caucasus not yet visit-
ed by Culture scapes. The festival 
mainly focused on the country’s 
rich musical landscape. Alongside 
famous jazz musicians such as Aziza 
Mustafa Zadeh, Salman Gambarov, 
and Isfar Rzayev-Sarabski, the fes-
tival premiered a commissioned 
cello concerto “Deniz” ( ocean ) by 
Franghiz Ali-Zadeh. The concert of 
the virtuoso mugham singer Alim 
Qasimov was among the highlights. 
The selection of fi lms and literature 
raised a number of sensitive topics, 
including gender equality and LGBT 
rights. Nevertheless, both heads of 
state attended the opening event 
in Bern. This edition presented the 
fi rst publication: an independent an-
thology of texts offering context and 
critical debate.

Aserbaidschan war das letzte Land 
im Südkaukasus, das noch nicht 
von Culture scapes besucht wor-
den war. Das Festival konzentrierte 
sich auf die reiche Musiklandschaft 
des Landes. Neben berühmten Jazz-
musiker*innen wie Aziza Mustafa 
 Zadeh, Salman Gambarov und Isfar 
Rzayev-Sarabski präsentierte das 
Festival die Uraufführung eines in 
Auftrag gegebenen Cellokonzerts 
«Deniz» ( Ozean ) von Franghiz Ali-
Zadeh. Das Konzert des virtuosen 
Mugham-Sängers Alim Qasimov ge-
hörte zu den Höhepunkten des Fes-
tivals. Die Auswahl an Filmen und 
Literatur griff eine Reihe sensibler 
Themen auf, darunter die Gleich-
stellung der Geschlechter sowie die 
LGBT-Rechte. Trotz dieser Themen 
nahmen beide Staatsoberhäupter 
an der Eröffnungsveranstaltung in 
Bern teil. Diese Ausgabe stellte die 
erste Buchpublikation von Culture-
scapes vor: eine unabhängige 
Antho logie von Texten, die den kul-
turellen Kontext und eine  kritische 
Debatte spiegeln.

AZERBAIJAN
2009

Azerbaijan State Pantomime Theatre. 
I came to be a slave of sadness.
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The 8th edition marked a quantum 
leap with over 180 events by 400 
artists, involving over 50 partners 
and attracting some 60,000 visi-
tors. The highlights included co-pro-
ductions of video and performance 
artist Wang Jianwei and choreogra-
pher Jin Xing, a piano  concerto pre-
miered at the festival by Wang Xilin, 
and an eight-hourlong performance 
on the Cultural Revolution called 
 “Memory” by Living Dance Studios 
Beijing. Cao Fei’s and Cao Kefei’s 
strong voices contributed to the per-
forming arts program. Yang Fudong 
premiered his integral work “Seven 
Intellectuals in a Bamboo Forest” 
in Kunsthaus Baselland. The video- 
archive “The Village Project” docu-
mented the change in life of people in 
the countryside since the introduc-
tion of a direct local elections law.

Die achte Ausgabe markierte mit 
über 180 Veranstaltungen und 400 
Künstler*innen einen Quanten-
sprung: mehr als 50 Partner waren 
beteiligt, etwa 60.000 Besucher*in-
nen besuchten die Veranstaltungen. 
Zu den Höhepunkten zählten Ko-
produktionen des Video- und Per-
formance-Künstlers Wang Jianwei 
und der Choreografi n Jin Xing, ein 
Klavierkonzert von Wang Xilin, das 
auf dem Festival uraufgeführt wur-
de, sowie eine achtstündige Per-
formance über die Kulturrevolution 
unter dem Titel «Memory», präsen-
tiert von den Living Dance Studios 
 Peking. Cao Fei’s und Cao Kefei’s 
starke Frauenstimmen prägten das 
Programm der darstellenden Küns-
te. Im Kunsthaus Baselland wur-
de Yang Fudong‘s integrales Werk 
«Seven Intellectuals in a Bamboo 
Forest» uraufgeführt, und das Vi-
deo-Archiv «The Village Project» do-
kumentierte den Wandel im Alltag 
der chinesischen Landbevölkerung 
seit Einführung der Lokalwahlen.

CHINA
2010

Cao Fei. 
RMB City Opera.
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The Batsheva Dance Company’s 
four-hour performative installation 
at Fondation Beyeler was certain-
ly one of the highlights of this hot-
ly disputed edition that took place 
while many cultural and academic 
institutions were facing the impact 
of the Boycott, Divestment, Sanc-
tions ( BDS ) movement. The irony 
was that no one could criticize the 
state of Israel more than its own art-
ists. The voices of Ofi ra Hennig, Kar-
olina ( Keren Karolina Avratz ), Yael 
Bartana, Yasmeen Godder, Kutiman, 
and Lizzie Doron — among many oth-
ers — needed to be heard. This festi-
val was the fi rst one to organize the 
“Swiss Season” when many Swiss 
artists were performing in various 
cities in  Israel while Culture scapes 
was running in Switzerland.

Die vierstündige performative Instal-
lation der Batsheva Dance  Company 
in der Fondation Beyeler war einer 
der Höhepunkte dieser heiss um-
strittenen Ausgabe, die stattfand, 
als sich gerade viele kulturelle und 
akademische Institutionen mit der 
transnationalen Boycott, Divest-
ment and Sanctions ( BDS ) Kampa-
gne konfrontiert sahen. Die Ironie 
war, dass niemand den Staat  Israel 
mehr hätte kritisieren können, als 
die eigenen Künstler*innen selbst. 
Die Stimmen der Schauspielerin 
Ofi ra Hennig und der Sängerin Ka-
rolina mussten ebenso gehört wer-
den, wie jene der Multimediakünst-
lerin Yael Bartana, der Choreografi n 
Yasmeen Godder, des Komponisten 
Kutiman und der Schriftstellerin Liz-
zie  Doron. Dieses Festival war das 
erste, das eine «Swiss Season» or-
ganisierte, anlässlich derer viele 
Schweizer Künstler*innen in mehre-
ren Städten Israels auftraten, wäh-
rend zeitgleich das Culture scapes-
Festival in der Schweiz stattfand.

ISRAEL
2011

Amit Drori. 
Savanna. 
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For the fi rst time, Culture scapes 
chose the cultural topography not 
of a country but of a single city to be 
in the focus of the festival. Moscow, 
a country in itself, brought some 120 
events to Basel and other Swiss cit-
ies. With Alexander  Andriyashkin, 
Dmitry Krymov, Teatr.doc, and Prak-
tika Theatre, a strong emphasis was 
made on performing arts. A commis-
sion was given to composer Alexan-
der Raskatov, and Vladimir Sorok-
in was reading from his book “The 
Blizzard”. Following the initiative of 
the previous year, an extensive pro-
gram of “Basel in Moscow” was set 
involving the Basel Symphony Or-
chestra, La Cetra Baroque Orchestra 
of Basel, Felix Pachlatko, and Boris 
Nikitin among others. The events in 
Switzerland stretched to architec-
ture, fi lm, visual arts, literature, mu-
sic, philosophy, dance, and theatre.

Zum ersten Mal stellte Culture-
scapes nicht die kulturelle Topogra-
fi e eines Landes sondern einer ein-
zelnen Stadt in den Mittelpunkt des 
Festivals. Moskau, fast ein «Land» 
an sich, brachte rund 120 Veran-
staltungen nach Basel und in ande-
re Schweizer Städte. Mit  Alexander 
Andrijaschkin,  Dmitrij Krymov,  Teatr.
doc und dem Praktika Theater leg-
te das Programm einen Akzent auf 
die darstellenden Künste. Der Kom-
positionsauftrag ging an den Kom-
ponisten  Alexander Raskatow, Wla-
dimir Sorokin las aus seinem Buch 
«Der Schneesturm». Der Initiative 
des Vorjahres folgend, wurde ein 
umfangreiches Programm «Basel 
in Moskau» zusammengestellt, an 
dem unter anderem das Basler Sin-
fonieorchester, das Basler Barock-
orchester La Cetra, der Organist 
Felix Pachlatko und der Regisseur 
Boris Nikitin beteiligt waren. Die 
Veranstaltungen in der Schweiz 
widmeten sich der Architektur, dem 
Film, der bildenden Kunst, der Lite-
ratur sowie Musik, Philosophie, Tanz 
und Theater.

MOSCOW
2012

Alex A. Naanou.
Oslo 8 Gallery.
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The 11th Culture scapes was yet an-
other fi rst focusing on a whole re-
gion and including Albania, Bosnia 
and Herzegovina, Kosovo, Croatia, 
the Republic of North Macedonia, 
Montenegro, Serbia, and Slove-
nia. Its goal was to challenge and 
re-examine the image of the Bal-
kans.  Nataša Rajković and Ivna Žic 
analyzed the experience of Croa-
tian world travelers who ended up 
in a small town in Switzerland. Ol-
iver Frljić examined the traumas of 
recent history through their impact 
on a single family. A series of lec-
tures “Les Balkans n’existent pas” 
explored not only the role of time 
in historiography and the imperial 
jockeying for hegemony that defi ned 
so much of 19th and 20th century 
history but also the region’s visual 
history and its linguistic and cultur-
al affi nities. The return event, called 
“Swiss Season”, promised an equal-
ly  impressive line-up.

Die elfte Culture scapes-Aus gabe 
war eine weitere Premiere. Sie kon-
zentrierte sich auf eine ganze Region 
und umfasste Albanien, Bosnien und 
Herzegowina, Kosovo, Kroatien, die 
Republik Nordmazedonien, Monte-
negro, Serbien und Slowenien. Ziel 
war es, das Image des Balkans zu 
hinterfragen und zu überdenken. 
Nataša Rajković und Ivna Žic widme-
ten sich den Erfahrungen von Welt-
reisenden, in ihrem Fall kroatischer, 
die in einer Schweizer Kleinstadt 
gelandet waren. Oliver Frljić unter-
suchte die Traumata der jüngsten 
Geschichte anhand der Auswirkun-
gen auf eine Familie. Die Vortrags-
reihe «Les Balkans n’existent pas» 
untersuchte die Rolle der Zeit in der 
Geschichtsschreibung und das im-
periale Hegemonialstreben, das ei-
nen Grossteil der Geschichte des 19. 
und 20. Jahrhunderts bestimmt hat. 
Auch die visuelle Geschichte der 
Region, ihre sprachlichen und kul-
turellen Affi nitäten waren Themen 
dieser Veranstaltungen. Die «Swiss 
Season» fand eine Fortsetzung als 
«Swiss Culture scapes», wo in den 
acht Ländern des Westbalkans ak-
tuelles Schweizer Kunstschaffen ge-
zeigt wurde.

Qendra Multimedia. 
Love. State. Kosovo.

BALKANS
2013
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This edition zoomed back to a single 
city — Tokyo; exploring the sprawl-
ing city’s forms of expression, its po-
litics of historical memory, and the 
ways it dealt with traumatic events. 
The extremely intense aspects of 
daily life of the world’s largest city 
were the source of inspiration, high-
lighted by the peace and tranqui- 
lity of traditional culture: a puppet 
theatre Bunraku,  Ikebana, and tea 
ceremonies. Exhibitions like “Log-
ical Emotions“ at Haus Konstruktiv 
in Zürich or “Toky( o )bsessions” by 
Kyoichi Tsuzuki demonstrated the 
enormous diversity of the city. Criti-
cism of a consumer- and achieve-
ment-oriented society were at the 
heart of the theatre productions by 
Toshiki Okada and Kuro Tanino. In 
the fi eld of new music, the Ensemble 
Inverspace dealt specifi cally with 
Tokyo’s subway  network.

Diese Ausgabe fokussierte sich er-
neut auf eine einzige Stadt und 
untersuchte die Ausdrucksformen 
der sich immer weiter ausdehnen-
den Grossstadt Tokio, ihre Politik 
des historischen Erinnerns und die 
Art und Weise, wie sie mit trauma-
tischen Ereignissen umgeht. Die 
extrem intensiven Aspekte des 
Alltags in einer der grössten Städ-
te der Welt waren Quelle der Ins-
piration, betont durch den Frieden 
und die Ruhe traditioneller Kultur, 
wie des Puppentheaters Bunraku, 
 Ikebana oder verschiedener Teeze-
remonien. Ausstellungen wie «Logi-
cal Emotions» im Haus Konstruktiv 
in Zürich oder «Toky( o )bsessions» 
von  Kyoichi Tsuzuki offenbarten die 
enorme Vielfalt der Stadt. Kritik am 
Konsumismus und an der Leistungs-
gesellschaft standen im Mittel-
punkt der Theaterproduktionen von 
 Toshiki Okada und Kuro  Tanino. Im 
Bereich der Neuen Musik beschäf-
tigte sich das Ensemble Inverspace 
speziell mit dem U-Bahn-Netz der 
Mega lopolis Tokio.

TOKYO
2014

Toshiki Okada. 
Super Premium.
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Looking at one of Europe’s most en-
igmatic islands, this edition followed 
two main thematic lines: nature and 
resilience. Nature in Iceland plays 
a far more signifi cant role than the 
spectacular landscapes — that greet 
the ever-increasing crowds of tour-
ists — would have you believe. It is 
about touching personal stories 
and harsh living conditions, calls for 
sustainable managing of energy re-
sources and the challenges facing a 
small, albeit intensely interconnec-
ted society. Relations and attitudes 
towards nature were expressed in 
shows by Egill Saebjörnsson, Pétur 
Thomsen, an Icelandic-Swiss exhi-
bition with Ragnar Kjartansson and 
Silvia Bächli ( among others ). Björk’s 
education project, “Biophilia”, was 
presented in a form of workshop 
for schoolchildren in HeK ( House 
of Electronic Arts ), Basel. Connec-
tions between history and the land-
scape were the focus of a universi-
ty lecture series; however, the true 
diamond was an expansive and tri-
umphal presentation of the Icelan-
dic music scene, including ADHD, 
 Sóley, GusGus, and many more.

Mit Blick auf eine der rätselhaf-
testen Inseln Europas folgte diese 
Ausgabe den thematischen Haupt-
linien «Natur» und «Widerstands-
fähigkeit». Natur bedeutet in Island 
weit mehr als nur die spektakulären 
Landschaften, welche die Touristen-
massen erwarten. Hier geht es um 
bewegende persönliche Geschich-
ten und raue Lebensbedingungen, 
um den Ruf nach einem nachhal-
tigen Umgang mit Energieressour-
cen und um die Herausforderungen 
einer kleinen und stark vernetzten 
Gesellschaft. Die Haltungen und die 
Beziehungen zur Natur kamen un-
ter anderem in Ausstellungen von 
Egill Saebjörnsson, Pétur Thom-
sen sowie einer isländisch-schwei-
zerischen Gruppenausstellung mit 
u.a. Ragnar Kjartansson und Sil-
via  Bächli zum Ausdruck. Das Bil-
dungsprojekt «Biophilia» der Sän-
gerin Björk richtete sich an Basler 
Schüler*innen und wurde als Work-
shop im Haus der Elektronischen 
Künste Basel durchgeführt. Die Ver-
bindung zwischen Geschichte und 
Landschaft stand auch im Mittel-
punkt von universitären Vortrags-
reihen. Das wahre Juwel war jedoch 
eine umfassende und überzeugen-
de Präsentation der isländischen 
 Musikszene: ADHD, Sóley, Gusgus 
und viele andere.

ICELAND
 2015

GusGus.
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The key to this festival was its open-
ing performance, a premiere of “The 
Great Tamer” by  Dimitris Papaioan-
nou. In this stunningly visual and 
physically intensive work, the three 
main themes of the festival — key 
questions leading to an under-
standing of what contemporary 
Greece was undergoing in those 
times — were intertwined. The per-
formance sought to refl ect on how 
the country’s ancient past correlat-
ed to its complex present situation, 
and whether solidarity could be a vi-
able response to the economic and 
social crisis as well as what changes 
were occurring to the Greek sense 
of identity in those intensely pres-
sured circumstances. These same 
issues were found in many works 
from a new generation of theatri-
cal performers like the Blitz Theat-
er Group, Prodromos Tsinikoris and 
Anestis Azas, as well as Rimini Pro-
tokoll and Milo Rau, all the way to 
the exhibition “Decline of Heroes” 
in Antikenmuseum Basel. Seven 
concerts of the Monks’ Choir from 
Mount Athos were highlights of the 
program.

Der Schlüssel zu  Culture scapes 
Griechenland war die Eröffnungs -
vorstellung: Dimitris Papaioannou’s 
«The Great Tamer». In seiner visu-
ell verblüffenden, physisch intensi-
ven Arbeit wurden die drei Haupt-
themen des Festivals miteinander 
verbunden: Wie ist die antike Ver-
gangenheit des Landes mit seiner 
komplexen Gegenwart  verfl ochten, 
wie kann Solidarität eine tragfähige 
Antwort auf die wirtschaftliche und 
soziale Krise geben, welche Verän-
derungen zeigt das nationale Identi-
tätsgefühl in dieser enorm konfl ikt-
reichen Umbruchphase? Dieselben 
Fragen fanden sich in vielen Werken 
 einer neuen Generation von Thea-
terschaffenden wieder, wie zum 
 Beispiel der Blitz-Theater-Gruppe 
oder bei Prodromos Tsinikoris und 
Anestis Azas, aber auch in den The-
ateraufführungen von Rimini Proto-
koll und Milo Rau, der Ausstellung 
«Niedergang der Helden» im Anti-
kenmuseum  Basel sowie einer be-
sonderen Filmauswahl. Die sieben 
Chorkonzerte der Mönche vom Berg 
Athos waren ein weiterer Höhepunkt 
des Programms.

GREECE
 2017

Prodromos Tsinikoris, 
Anestis Azas. Clean City.
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The end point of Culture scapes “Eu-
ropean trilogy” was Poland, a coun-
try in the midst of a populistic and 
illiberal stru� le. This edition went 
looking for contradictions and un-
certainties, for the spots where ar-
tistic practices got under the skin of 
society to refl ect the lines of tension 
and changes. The key lines for this 
edition were protests, spirituality, 
and stru� les over the ownership of 
history. They formed an intense pro-
gram ranging from a highly political 
theatrical show by Marta Górnicka, 
specially commissioned performa-
tive piece the “Essence of Poland” 
by Wojtek Ziemilski, exhibition 
“Center for the Living Things” by Di-
ana Lelonek, and a series of perfor-
mances by Alex Baczynski- Jenkins 
in Kunsthalle Basel to a vast pro-
gram of classic and academic music 
from Chopin and  beyond.

2019 folgte mit Polen ein Land, das 
sich inmitten eines populistischen 
und illiberalen Kampfes befand. Die 
Festivalausgabe machte sich auf die 
Suche nach Widersprüchen und Un-
sicherheiten, nach Orten, an denen 
künstlerische Praktiken der Gesell-
schaft unter die Haut gingen, um die 
Spannungslinien und Veränderun-
gen widerzuspiegeln. Die Hauptli-
nien waren «Protest», «Spiritualität» 
und «Kämpfe über die Deutungs-
hoheit von Geschichte». Sie präg-
ten ein intensives Programm, das 
von einer hochpolitischen Thea-
tervorstellung von Marta Górnicka 
über die «Essence of Poland» des 
Performancekünstlers Wojtek Zie-
milski, die Ausstellung «Center for 
the Living Things» von Diana Lelo-
nek und eine Performance-Reihe 
von Alex Baczynski-Jenkins in der 
Kunsthalle Basel bis zum umfang-
reichen Programm klassischer und 
akademischer Musik von Chopin 
und weit darüber hinaus reichte.

POLAND
 2019

Cezary Tomaszewski. 
Cezary Goes to War.
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In 2021, Culture scapes opened a 
new festival series dedicated to crit-
ical zones that extend beyond the 
boundaries of nation-states. These 
regions are both emblematic and 
problematic. Their names often con-
jure up colorful images from the me-
dia, a bouquet of stereotypes that is 
rarely supported by an understand-
ing of the local realities and their 
global relevance. They are deeply 
connected to Europe through centu-
ries of colonial history and postco-
lonial domination, and there is still 
much to be heard and learned from 
and about them.

Culture scapes’ shift in focus 
comes from the understanding of 
the severity and pressing issues 
facing the regions from decoloni-
zation and climate change, to sus-
tainable development and socio-en-
vironmental relations. These regions 
are hotspots where culture is at the 
forefront of refl ecting, commenting, 
rising awareness and offering vari-
ous scenarios of dealing with these 
urgent matters. 

Culturescapes focused on Am-
azonia in 2021. A double edition 
dedicated to Sahara takes place in 
2023 and 2025. More editions are 
to follow.

 2021 eröffnete Culture scapes eine 
neue Festivalreihe die kritischen Zo-
nen gewidmet ist, welche über die 
Grenzen von Nationalstaaten hin-
ausgehen. Solche Regionen sind 
sowohl emblematisch, indem sie 
Geschichte bündeln, als auch von 
grossen Problemen und Heraus-
forderungen geprägt. In den Medi-
en beschwören ihre Namen oft far-
benfrohe Bilder herauf – ein Strauss 
von Stereotypen, der selten vom 
Verständnis der jeweiligen Reali-
täten und deren globaler Relevanz 
begleitet ist. Sie sind durch Jahr-
hunderte von Kolonialgeschichte 
und postkolonialer Herrschaft eng 
mit Europa verbunden, und es gibt 
deshalb immer noch viel über die-
se Regionen zu hören und zu ler-
nen. Die Verlagerung des Fokus er-
gab sich aus dem Verständnis der 
Ernsthaftigkeit und Dringlichkeit 
der Probleme, mit denen diese Re-
gionen konfrontiert sind, beginnend 
mit der Entkolonialisierung und dem 
Klimawandel bis hin zu nachhaltiger 
Entwicklung und sozioökologischen 
Beziehungen. Diese Regionen sind 
Hotspots, in denen die Kultur an vor-
derster Stelle refl ektiert, kommen-
tiert, das Bewusstsein schärft und 
verschiedene Szenarien für den Um-
gang mit diesen dringenden Heraus-
forderungen anbietet.
Culture scapes widmete sich 2021 
Amazonien. 2023 und 2025 fi ndet 
eine Doppelausgabe zum Sahara-
Raum statt. Weitere Editionen wer-
den folgen.

CRITICAL 
ZONES
2021 – 2027

Victor Moriyama. 
Dreaming the Forest, 2021.
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Manuela Infante, Estado Vegetal.
Teatro a Mil.

The Amazonian edition in 2021 
opened a new festival series dedi-
cated to the world’s biomes. Amazo-
nia, among many other critical zones 
of the planet, is a space where ex-
tractive colonial attitudes clash with 
holistic cosmovisions and the op-
pressive inequalities experienced 
by local lives, both Indigenous and 
non-Indigenous. Yet Amazonia is 
also a space where multiple cul-
tural geographies overlap, creating 
possibilities for different bodies of 
knowledge to encounter each oth-
er and lessons in introspection and 
understanding. Looking at  Amazonia 
from the point of view of the forest 
and the river, various insights were 
offered by Yanomami activist and 
shaman Davi Kopenawa and Ship-
ibo-Konibo artist Chonon  Bensho, 
Colombian collective Mapa Te-
atro and Brazilian theater director 
Christiane Jatahy, Huni Kuin artist 
and singing master Ibã Sales Huni 
Kuin and BIO—Burned Instruments 
Orchestra.

Die Amazonien-Ausgabe 2021 bilde-
te den Auftakt für eine neue Festi-
valreihe, die den Biomen der Welt 
gewidmet ist. Amazonien ist ne-
ben vielen weiteren kritischen Zo-
nen des Planeten ein Raum, in dem 
extraktive koloniale Haltungen mit 
ganzheitlichen Kosmovisionen und 
den unterdrückenden Ungleichhei-
ten kollidieren, die das Leben der 
Einheimischen, sowohl der Indige-
nen als auch der Nicht-Indigenen, 
prägen. Doch in Amazonien über-
schneiden sich auch mehrere kul-
turelle Geografi en, was die Voraus-
setzung für das Aufeinandertreffen 
von verschiedenen Wissensräu-
men schafft, sowie für Lektionen 
in Einsicht und gegenseitiges Ver-
ständnis. Der Yanomami-Aktivist 
und Schamane Davi Kopenawa 
und der Shipibo-Konibo-Künstler 
Chonon Bensho, das kolumbiani-
sche Kollektiv Mapa Teatro und die 
brasilianische Theaterregisseurin 
Christiane Jatahy, die Huni-Kuin-
Künstlerin und Meisterin des Ge-
sangs Ibã  Sales Huni Kuin und das 
BIO-Burned Instruments Orchestra 
boten verschiedene Einblicke in den 
Amazonas aus der Sicht des Waldes 
und des Flusses.

AMAZONIA
 2021
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Sahara is the focus of Cultures-
capes for the sequence of two edi-
tions as the festival strives for more 
sustainable and caring cultural pro-
ductions and relations. By connect-
ing the seas and oceans on the op-
posite sides of the continent, Sahara 
used to be a network of pathways, 
and travel routes, carrying and con-
necting peoples and cultures. Cen-
turies ago, its southwestern edge 
became a starting point of another 
travel route—the one delivering en-
slaved people over the Atlantic. To-
gether with artists and curators from 
within and around Sahara, Cultures-
capes wants to talk about Sahara to-
day. The festival looks at the mov-
ing borders of the desert and the 
postcolonial borders of the African 
countries, questions resilience as a 
critical feature of political and so-
cio-environmental reality in Africa, 
and imagines the possible futures 
as seen from the vastness of the 
 Sahara affected by climate change.

Die Sahara steht im Mittelpunkt 
der zwei nächsten Ausgaben von 
Culturescapes, denn das Festival 
strebt nach nachhaltigeren und 
sorgsameren kulturellen Produkti-
onen und Beziehungen. Die Saha-
ra, die die Meere und Ozeane auf 
den gegenüberliegenden Seiten des 
Kontinents miteinander verbindet, 
war einst ein Netz von Wegen und 
Reiserouten, die Völker und Kultu-
ren transportierten und miteinan-
der verbanden. Vor Jahrhunderten 
wurde ihr südwestlicher Rand zum 
Ausgangspunkt einer anderen Rei-
seroute - derjenigen, die versklavte 
Menschen über den Atlantik brach-
te. Gemeinsam mit Künstler*innen 
und Kurator*innen aus der Sahara 
und ihrer Umgebung möchte Cultu-
rescapes über die heutige Sahara 
sprechen. Das Festival befasst sich 
mit den sich verschiebenden Gren-
zen der Wüste und den postkolo-
nialen Grenzen der afrikanischen 
Länder, hinterfragt die Widerstands-
fähigkeit als entscheidendes Merk-
mal der politischen und sozio-ökolo-
gischen Realität in Afrika und stellt 
sich mögliche Zukünfte vor, die sich 
aus der Weite der vom Klimawandel 
betroffenen Sahara ergeben.

SAHARA 
2023 – 2025

Radouan Mrziga.
Akal.
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Since 2009, when Culture-
scapes completed its journey to 
the southern Caucasus by focus-
ing on Azerbaijan, a temporary 
cultural landscape of a festival 
program was complemented by 
a more permanent one. An an-
thology followed each new edi-
tion of Culture scapes. Before 
2019, Christoph Merian Verlag 
was the main publishing part-
ner. Since 2021, the books are 
co-published with Sternberg 

Press. Each book is a careful, 
multilayered look into the cultur-
al topography of the country, city, 
or region in focus. It attempts to 
provide a thought- provoking in-
tellectual map along the lines of 
doubts, uncertainties and con-
fl icts of which each and every 
cultural context is rich.

The authors come from dif-
ferent backgrounds and cultural 
and intellectual spheres. They of-
fer various entry points into what 

was happening in the festival’s 
focus region at the given point 
of time.

Each book is one of many 
cultural mediators. They help 
to translate cultural experienc-
es and artistic practices into a 
variety of other languages and 
contexts. These books and their 
contributors cover a wide variety 
of topics: complex histories and 
fl eeting impressions of travel di-
aries, political tensions and ar-
tistic contexts, overviews of tra-
ditions and insights into local 
knowledges.

FESTIVAL BOOKS

5
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1 Part
Title

Author
Title

ON 
THE 

EDGE
CULTURESCAPES 
POLAND

Seit 2009, als Culture scapes  sei-
ne Reise durch den Südkauka-
sus mit dem Schwerpunkt auf 
Aserbaidschan beendete, wur-
de die vergängliche Kulturland-
schaft eines Festivalprogramms 
durch eine beständige Form er-
gänzt. Jeder neuen Ausgabe von 
Culture scapes folgte ein Sam-
melband. Bis 2019 war der Chris-
toph Merian Verlag der Hauptver-
lagspartner. Seit 2021 werden die 
Bücher gemeinsam mit Stern-
berg Press herausgegeben. Je-
des Buch bietet einen sorgfältig 

recherchierten und vielschichti-
gen Blick auf die kulturelle Topo-
grafi e eines Landes, einer Stadt 
oder einer Region. Es entwirft 
eine sinnliche und intellektuel-
le Landkarte entlang der Zweifel, 
Unsicherheiten und Konfl ikte, an 
denen jeder einzelne Raum reich 
ist, und regt zum Nachdenken, 
Fragen und Verstehen an.

Die Autor*innen haben un-
terschiedliche biografi sche und 
kulturelle Hintergründe, arbeiten 
in unterschiedlichen kulturellen 
und intellektuellen Bereichen 

und öffnen vielfältige Zugangs-
punkte zum Geschehen in der je-
weiligen Schwerpunktregion.

Jedes Buch bildet einen von 
vielen Wegen der kulturellen Ver-
mittlung. Sie tragen dazu bei, kul-
turelle Erfahrungen und künstle-
rische Praktiken in eine Vielzahl 
von anderen Sprachen und Kon-
texten zu übersetzen. Diese Bü-
cher und ihre Autor*innen de-
cken eine große Bandbreite an 
Themen ab: komplexe Geschich-
ten und fl üchtige Eindrücke aus 
Reisetagebüchern, politische 
Spannungen und künstlerische 
Kontexte, Überblicke über Tra-
ditionen und Einblicke in loka-
les Wissen.

FESTIVAL BÜCHER

1  Culture scapes 
Azerbaijan 2009.
Culture, History, and  Politics 
Between the  Caucasus and 
the Caspian Sea.

2  Culture scapes
China 2010.
China Cultural Scene after 
the Year 2000.

3  Culture scapes 
Israel 2011.
Culture in the Tension Field 
of the Middle East.

4  Culture scapes
Moscow 2012.
The Stage of Presentation. 

5  Culture scapes 
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BALKART
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Iceland 2015.
Between Sagas and Pop.

7  Culture scapes 
Greece 2017.
Archaeology of the Future.
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On the Edge.
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Anthomology as Cosmology.
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